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SAVIESA

Anant de Tiznit a Tata no és
difícil veure el món com una
successió de palmeres. Si hom s’hi
fixa, però, pot veure, en una
palmera, el món sencer.

SAGESSE

En allant de Tiznit à Tata il
n’est pas difficile de voir le monde
comme une succession de
palmiers. Mais, si on fixe le regard,
on peut voir, dans un seul palmier,
le monde entier.

TAMUSNI

Tawada seg Teznit d yiweŸ àer
ªa‚a, ur ilàit umnad n umaŸal zund
amseŸfar n tezdayin. Maca, s tàusi n
yiåri yeskayaden tazdayt, nezmer ad
nmater amaŸal.

tamusni

tawada s÷g t÷znit d
yiw÷Ñ Ä÷r éaéa, ur ilÄit
umnad n umaÑal zund ams÷Ñfar n
t÷zdayin. maca, s tÄusi n
yiêri y÷skayad÷n tazdayt,
n÷zm÷r ad nmat÷r amaÑal.
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ENGINY

La guineu del desert guaita a les
portes de Merzuga i, quan el
viatger hi arriba, se’n va diligent,
perquè sap que el llenguatge és
una font de malentesos.

SAVOIR-FAIRE

Le renard du désert veille aux
portes de Merzouga et quand le
voyageur arrive, il part diligent,
parce qu’il sait que le langage est
une source de malentendus.

AFUS N T‘URI

Imuyed ubaàuà n tniri g twura n
teàremt n Merzuga, asag d-igula
wemsebrid da yfettu wbaàuà ur as-
issàid umeååuà, acku yessen awal is
da d-ittarew amnexxal.

afus n têuri

imuy÷d ubaÄuÄ n tniri g
twura n t÷Är÷mt n m÷rzuga,
asag d-igula w÷ms÷brid
da yf÷ttu wbaÄuÄ ur as-
issÄid um÷êêuÄ acku
y÷ss÷n awal is da d-
ittar÷w amn÷xxal.
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